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Abstract

This thesis focuses on Edward Slingerland’s work: Confucious Analects, analyzing the English trans-
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lation strategies for culture-loaded words in this translation from the perspectives of communica-
tive translation and semantic translation theories through literature analysis and case studies. The
study shows that the organic combination of the two translation theories effectively promotes the
dissemination of the cultural connotations of Confucious Analects, provides a reference example for
the translation of culture-loaded words in the external translation of classical works, and is of great
significance for promoting the international dissemination of Confucian culture.
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1. 5|

(RiE) EAfRRAZ —, HAERG MeBEEE. Bundy. BAaESESA I, LEWE
FEBEE AR, GRIE) MR ESCB S, RN TR E i fedtis S im BA A
A ZMAIER . BEE SRR I, MR (PG 7 228 A X GBI 7 TIRIERIE, [
g, ERER ARSI EE,

ARA I (Edward Slingerland) /& — A7 7E B Fraf R A B 1023, 78 22 R GUBIE IR IR, X
A RESC A B RN B TR LR, fh PRl GRIE) A LR —Enm . HEE
IR A EE0S ST OIS HEAE AR, SR H ARif B3 (M5 2 RE 0, 7R A BBl I ANIE SCRI R iz ) A
2 HAFRNE MBI 2 Ak B A Bl AR GRTE) SO AR S i o0 AT, BERE AR
S AE AL PRI A S AR I B B BAR B B BR AN TV, 5 B AT B Je S0 9 3 A v A8 3 Y SO 2
ARE SRR, fR&mBEmE, R CHEMER . R E RSO S . [, AR dA BT oy
I 22 M5 A S PR S (A 28 A0 228 R, Sl vh B SO/ [ B _E A% 3% 558

2. XGRS ENEENEREM

A8 B R E R T ST 1 P S R R, bl O [ B R KA A -4 5 (Peter Newmark) 3 H
XPFPE VA S AR, &R AR IR R SR H r

22 b % (Communicative Translation) [1] (415 5%, 2001)5m i 3 SC Al S22 1E, B e H bRk
HRE AN TR B2 R0 A PR R AR A RSO R EAITIRE, A RBFE AN, HA R
“CLHPREEE N0, Ao fLid RO E CNIhRE, mEEE SRR o ZIIR BRI
FIBIRAE & AV a5 M R4, @R A B AR IE SO SR R I SE IS bRk R, HAR AR TRl e s
P HFRE S SO ANE = ST, TR i i PR AR A2 B . SR, S BRBliE A B e T ] BE S
W JRSC () SR LR A SCA R B, S EUE B E KRR .

& XM (Semantic Translation) [1] (41558, 2001) M55 852 F 5 SCHE = FE R, AT RS- 5 5L
MRV AR SR . 38 SCR R FAR IR JE SO IR 2 B SURISCAG S 5o 15 SRR AR R /e T RE BB R
B R SR RS R G, 8 2 BRI B PR N M B AR SR S ) BRI . AR, OB ORI IR S TR
AEos SRR SCAERE, HMELUERMR, Rl Rt T AR IEE 5 SO .
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IS B AN ORI A AR B R, AESEB R IR I RE R, S BB B AT SCR R I AR AR B RIAR Y
KA, BEH TGRSR BRI BARA S TR, RIS XA, A 8 A A, DO B
FERRIERCR . ERIE QRIE) IXFEE JOORR, B3 5R A ORIE JE OO 22 IR L R [, fdie
S5 T IR TR . X 7 A A S A BB A SRR, FRET R

3. FATIR (G8IB) Britsadiaenid
3.1. FHFATH (GRIBY ®Ef

FRATIAE 2003 FEFHIR AR (B1E) JLEA Confucius: Analects, 727 F AN @ 5 b 4R~ E 7 &
B . ZPEAR R SRR, RO W IR MR R S R EIE RIS FE s, RN E O
TR ARABE B B R, (EFH R AR LT G, BTk
HAE 2R 7 2 DL B L 2 1 1 S BAR, R seas 1E RS R SO, Al — ARG A DGE . X GRAED
BIRZ AR AL HH, FELE it ie ORE) HoLFrE K AR,

32. (iRiB) HHIHGiEIT

SO S AR R E SO IR BRI, S TR E RORAEIE K 1 7 S R A R . A
AT H A BRI Mg N7 [2] (FEESE, 2025), SREESCHGERER OGRS SR T K
PE ISR LR 73 N RSCAR)Z 6 B ST R RS AR SCAL R S 5 JR Rl T #0245 5 SRy £ SC Ak P9
SHHEW S, W ERESEEIR I T ANE BBk

3.2.1. ¥IBCiLfEiR

CIRTEY Hr IR SCAb SRR S e 7 I 4 S I R A 72 s AR O 3L B AT 5 75 SR R i S0
& e E R TS AR REL, RIS E DTSR ASOE B X R R T AT ARSI
AT, WA IR, . . BEAE .  GRIE) PRI ORI, I CRET B &,
3 Xt 33X g R ST AR £ 8 3 O PR ANRIF AT, T DALE PG e 2 S A T A e L A S (R R S R S Ak
45, (RS R SHAR .

3.2.2. HIEXXLHAEIT

BB SO R AE (IR S A, SR b AR S B RBOA S 4 p AR,
ST A SR . BT AT AR L R AT BUA S MR E B . GRIEY Sl
SCARSRERGA, 0 AL B S, BIREIXROR, FRER S SRS SRR, SRS M
J7vk, DLHERAL X SO B, AR 7 1 A% B v [ o Ao 2 O R R R I BOA B

3.2.3. FFMXLiAEIT

FEASCA R (RTE) A H AR BRI SCA A E IR 43, BT TORI 1w [ ot AR 1 S AR 8
P EEA] . BN DL R T2, R AE S B AR RO R I, e HR [ SO B A R T B A T TR
DR . AR RSSO R, ol <l S, X R Tl AR E O R N
FEE PR ZI R URE WA, 2550 8 A SO PRI 2

4. BRENEMEXEERILMATHREM (R18) XA BIRZFRRE

FEARNTB CRTE) JERRA R, AZBRRl ISR S 2 1 I N o AR 8 SO TR e A A2
D GRiE) 35 TOREE B, RN R EF 1 ESCROZ O B FEARITIE GRiR) JEiAT, 35X
TR SRS RIS 2 7T N o B I RS R SIS SRR, AR AT R B T R SO e, R
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2 HE 05 B RN Hb B A SO AR RN .
4.1. ZBRENERER

41.1. BiF

AT BRI R I — R RS, BN T E SO IR, R AR R SRR S X, fEE
Pril H F AR U RIA T 20, AR B SCREMS HER AL 1A SR SO B L, AR 756 B AR B S 115 5 I
AELET o FERMMR GRIE) . T —2s0 e #in], fhrgibihis 23, i 5 ThE
PRIE S BRI

Bl 1. “HETIRZE, HEFEMAF " (G « W) )hr “iE” , HEER O fEae], H1E
KHEFRBRHERN “E” , Wk EEmE S “8s” 8 L. R HIEN “guide” , XA
R I T B EFSCPRERES G B AT AR TR E AN KE, iz E Y -,
sy s [3] (&2, 2002, 10). #AJi%N “To guide a state of one thousand chariots, be respectful in your
handing of affairs and display trustworthiness...” [4] (Zkfi#, 2003, 2)iEid & iF, AxMHE RIS 75
AR, bS5 RS SRR AL T IX AU PR aA S o AR N IR, P 5 T Re e
XfCTE” ESURBINER, RSB IMESREEEK. XMEBERITR, AT R PRE L
F L JE N, E SO H AR TR SO B A PR AR -

Bl 2: “HFAENAB. 7 (GBI M) )h i 817, HARE “FHE”, nREBER “weighty”,
W) 2 38 B B VR AR . AR LR “serious” , L “TWR, BE” MEE, WEFMMEE T “E” E
SCHIE S B C—ANET, AEE, EAR™” [3] (B2, 2002, 12), #A)EEN “Ifagentleman is not
serious, he will not inspire awe...” [4] (Fxfiii, 2003, 3)ik7h )7 i AES FE AR FL T X B T8 5 S8 2 i ip
W X ERIHNE, (R SCE NG H AR E R FAEUKCE, e T R S ZE S AE SRS [ T S8
(ERAARIR e . I IS R, ARAIHTE OR BE BSOSO A R Bl b, (R RESCRE . EAR, ST AR
(5 SCAA B

4.1.2. 1%

WP R TR E R AR, R HAMERES I B SO R DU MR R, SRR —
Be A R IA R S HE S, DA ESCHTE X, MERESCE e e, @i, MR A PRI fE.
FEARATAR CRTE) H, B PESRmE P2 B T SO BRI B B, A R R B P 7 i 3 T GBABD
R SRR

B 3: “ANAEMANE, ATREFT? 7 GRIE «Fm) , FRMEEEA “To be patient even when others
do not understand—is this not the mark of the gentleman?” [4] (% ff3#, 2003, 1). 7EEFECH, FRATEERIN T
“themark of” , BAFRIEH T “ AAENMAR” Z2H FIRHEZ —, B “BT7 MR E iy “ iyl
FRRIIRFE” , 692095 “mark/feature/trait” 25 1] R fil GRS 0 ST 168, 388 40 13 SC RIS UM 5: 3K
PRARAW 22 o X PP PESRNE , AT 1A PR BB B I OV, Il L EE R, R BV T
& AR AEAR JFOCR S S, SEIL T RS S R SCAE RS PR D e b B AR .

4.1.3. 19)2E5E
SR 1 A BRI — P RGBSR, EARYE HARE BB RS AR A I, s s A
AP AT 4, RESCHE AR WS, 56 BAREEE M S RN GRE) T
G A AR B A T Wb bz FH A i P R SRS, R SR AR A S SR R RN I, BE 5 T R P T e
B 4: CERBOTATET, TTLPONITR” ((GBIE « 2=1f) ), FRMIMPEE N “Both keeping past teachings alive
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and understanding the present—someone able to do this is worthy of being a teacher” [4] (Z i, 2003, 12).
RS, R £, BEON IR BT i RIBRERAEAE, f8 CIRmAR. i
W7o FEFECH, BRI IR %N “keeping past teachings alive” , iX HL “keeping” & #id “keep”
Mz 4, “the present” /& “the + JEZRWA” 45k, FRRn—FKHEY), KREEEXR “new knowledge”
B “SHrR AR o X AR R A, R TR SO B ] 0 44 1] PR 45 R P 45 S v Bl A4 ] N 44 1 LR R 4
M, BREINERRIE T XM R 5, (R SR TR RS AR S TOE G, R SR
5 L EEW. HERG, BN T B AL T TR R K 2 S TR A T 2 T

B 5: “HFAM” (CRIE < NED ), FRMEIEN “The gentleman is notavessel” [4] (AR, 2003,
12). fEJECH, “#87 R4, BN AR, EX R C—ANEFAE A R (R R 1)
). 7 o EEXCH, “vessel” FIFEZ41, 1H “isnotavessel” XA RELEN, K 4ia “287 FrRik
(2 S IEE S ] “is” AZIE “nota vessel ” T AR Hiok, 33 SO AF & S TR E AR L ST .
WERERH “AE” BN “notvessel” , WIAFFESEHEEFN, A LR VE 77 528 B AR DL .
T AR e, R AT IR P R SR S R 2 S VR ) I S E MR A A ok, LR TE R R B AR TL T
X AR R IS .

4.2. T BHVEIRRE

421 E%

LR TR ORI PR e R A SR, EAEAN IR BAREE S MO SO I B AT IR T, R nT Re i 5
SCHPRNE S ARESS A RIA T AT 8 8E, JoRORE I SOWE SR AU E 4. R (B8
o, X TS S B, AR ELRESRES, 8RR SRR E E A A S ) T ORISR, LR
77 2 e A% U 38 v [F 4% Gt SCAL IR AR )

Bl 6: “IIHEAM, SR 7 (CRIE - M) ), RSO “WOUE v NERE, WiiEE
PENERIEE, GRRER AV OBIRA 77 [3] (B8, 2002, 9). ARAHIFEA G H4% A1 OR R,
MK H RN “A clever tongue and fine appearance are rarely signs of Goodness” [4] (Fxffii, 2003, 3).
BIVERIVE A 7, “I58F 7 BN “aclever tongue” ,  “I57 XfRE “clever” , BILFIERIIWHR; “F”
PL “tongue” fE AR, FF&RSCH BRI IR T IET NI “4& 0”7 ¥4 “fine appearance” , “%”
W“SRhr” 2, “” 5H] “appearance” §TK 1 ‘Mt fhen” MIVEEL (H “fine” KIPRENIEINZIE
W RIAE AR . X B E MU BAERIRIE, BRSO /AMER, SESCXBEHERT, TEiri e 7
P A I

4.2.2. BEMMBER

B INMRE S — Mok AV E R AR 45 & R SEng, BREIREE 1 IR SO AR E S TR, AREL
TUETE F ORI MR, OB R B AR B BE BRI S SRR (IRTE) t, X T Lk
HA o (B SCAG A 0 HLME DL 91 v 4k 30508 BEIa)YE I SCH S 8], AR B B R 7%, AECR B SCHb
et R, (R 7 78 77 5 % B SO B

Bl 7. “3C” R GRIE) T Mzl B EAIRZ SO AR o AR R L Y “wen” A
I PERE o JL 8 SCHEAT T PRAEARRE . BlIngE “ATa R, MEBLESC. 7w, AEFER RN “Ifhehas
any strength left over after manifesting this virtues in practice, let him devote it to leaning the cultural arts (wen
32)7 [4] (BT, 2003, 3)ilid X Ah & AR R U7 20, ARATIREL IR B 1 307 XA B ARE R AL
HORsth, LT 7 B B 8 52 31 b [ SR R S Sk, I HLAE IS TH] S I VE4H (175 R “ There is some debate
about how to understand the term wen (‘writing,” ‘culture’) here, but it most likely refers to a set of cultural
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practices such as those later formalized as the so-called “six arts’ of ritual, music, archery, charioteering, calligra-
phy, and mathematics in which any cultured person was trained... ” [4] (Zxfi# , 2003, 3), f# P4 75L& % “ 3”7
HI4 5 WIRE T BONIEITRGR . BB R & 18 ORI bR ik i RAUDCR A R 3 07 5K,
B 307 ¥4 “cultural arts” SFIETEIAL, BORAE—EREE LRERSALIE “OC” MR & 3 HaE R 37
JIT g & MRy SCAG B RN 2 B 2 B . TS BN I SENE A RO AR TR T X — R R, AR T B A
PR F) 37 XANFNCR,  BERSE I VR AL S, RIS L RE RS2 B i [ SO R )

5. &

AT T LASE s B 13 AN SO AR UL AT, X AR CRBTR D mh A S A (R o B b AT 1 IR AT
XS CRTE) RIS SR ) B SO S A AR e SO 7 AR (4 2 SR T, A IR A R £ 1
MR RIFIEH] T 2 PSRN . B IR SRR FOC I SE PR iE R, RR AN F OB e s, 0 B
SRR PR B A LA & o RSP SRS T 1, SRR RSO & H AR TE B3 11 5 SRR B 4k
Jias EVEANTE VESCRE RIE R, 9RO AT B B R R A B SR TR AR AT A
ERE, ERESCE BRI -

FEAR SCRHVE SIS T, ELREORE 1 EOSCRE SRS E R, AR 7977 53 A EDWER 32 31 B ST fal
e AR RIETT s EREN S A BGAR NIR . T ST PRAR A RE, 35 BB IR N AR, 75
JriEA B AR B R PR ROG H AR REOR B 7 SRR, SIS REE B, (R AN %
LIS G5 A 15 SCRIE AN DAERE 1178 77 132 40U 21 v [ SC A AR R

A PRSI, M FE A B SO B R B AR B AR AR SO IR 5 BRI - 1 SR
PR CEBRT CHR RMSE R SCHE A LE, IPREIIER) CEEET IR SO BRI SCILER AR
5. ARFTHIENER RG-S WSO IR, R EERL G FAL T B RO RIS , Dy rh [ 2 b
PR AL 7O R B IR L S SR BB VB, XEHESN 7 S AL [ B 4k BT B 2 3

SE K
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